7BIERKA - ZAKONOV
SLOVENSKEJ REPUBLIKY

Roc¢nik 2001
Vyhlasené: 07.06.2001 Casova verzia predpisu ucinna od: 07.06.2001

Obsah tohto dokumentu ma informativny charakter.

214

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 9. decembra 1994 bol v New
Yorku prijaty Dohovor o bezpecnosti personalu Organizacie Spojenych narodov a pridruzeného
personalu. Za Slovensku republiku bol dohovor podpisany 28. decembra 1995. Narodna rada
Slovenskej republiky vyslovila s dohovorom suihlas svojim uznesenim ¢. 340 zo 16. maja 1996 a
prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 7. juna 1996. Ratifikac¢na listina bola uloZena u
depozitara dohovoru, generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov, 26. juna 1996.
Dohovor nadobudol platnost 15. januara 1999 na zaklade c¢lanku 27 ods. 1 a pre Slovensku
republiku nadobudol platnost tiez 15. januara 1999 na zaklade c¢lanku 27 ods. 1. Slovenska
republika pri podpise dohovoru urobila podla ¢lanku 22 ods. 2 dohovoru vyhlasenie, ktoré
potvrdila pri ulozeni ratifika¢nej listiny: ,,Ak spor o vyklad alebo o uplatnovanie dohovoru nebude
urovnany rokovaniami, Slovenska republika uprednostnuje jeho predlozenie Medzinarodnému
siudnemu dvoru podla ¢lanku 22 ods. 1 dohovoru. Preto spor, ktorého stranou by bola Slovenska
republika, moze byt predlozeny arbitrazi len s vyslovnym suhlasom Slovenskej republiky.*
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DOHOVOR o bezpecnosti personalu Organizacie Spojenych narodov a pridruzeného
personalu

Staty, zmluvné strany tohto dohovoru, hlboko znepokojené narastajiicim poc¢tom umrti a zraneni v
dosledku umyselnych utokov na personal Organizacie Spojenych narodov a pridruzeny personal,
majuc na zreteli, Ze Gitoky na osoby alebo nedovolené zaobchadzanie s osobami, ktoré konaju v
mene Organizacie Spojenych narodov, su neospravedlnitelné a neprijatelné bez ohladu na ich
pachatelov, uznavajic, Ze operacie Organizacie Spojenych narodov sa vykonavaju v spolo¢nom
zaujme medzinarodného spolocenstva a v sulade s principmi a cielmi Charty Organizacie
Spojenych narodov, uvedomujuc si délezity prinos, na ktorom sa personal Organizacie Spojenych
narodov a pridruzeny personal podiela v ramci usilia Organizacie Spojenych narodov v oblasti
preventivnej diplomacie, nastolovania, udrziavania a upevnovania mieru a humanitarnych a inych
operacii, vedomé si sucasnych opatreni na zaistenie bezpecnosti personalu Organizacie Spojenych
narodov a pridruzeného personalu vratane opatreni, ktoré v tomto smere vykonali hlavné organy
Organizacie Spojenych narodov, uznavajuc vsak, Ze sucasné opatrenia na ochranu bezpecnosti
personalu Organizacie Spojenych narodov a pridruzeného personalu st1 nedostato¢né, uvedomujuc
si, Ze ucCinnost a bezpecnost operacii Organizacie Spojenych narodov sa zvySuje, ked sa tieto
operacie vykonavaju so suhlasom hostitelského Statu a v spolupraci s nim, vyzyvajuc vSetky Staty,
v ktorych je rozmiestneny personal Organizacie Spojenych narodov a pridruzeny personal, a vSetky
ostatné, s ktorymi méze byt tento personal spaty, aby mu poskytli iplna podporu s cielom ulahcit
uskutocnovanie operacii a zabezpecit splnenie mandatu Organizacie Spojenych mnarodov,
presvedcené o nevyhnutnosti naliehavo prijat nalezité a ui¢inné opatrenia na ochranu pred utokmi
proti personalu Organizacie Spojenych narodov a pridruzenému personalu a na potrestanie tych,
ktori takéto titoky spachali, dohodli sa takto:

Clanok 1
Pojmy
Na tucely tohto dohovoru

a) ,personal Organizacie Spojenych narodov” znamena

i) osoby poverené alebo rozmiestnené generalnym tajomnikom Organizacie Spojenych narodov
ako ¢lenovia vojenskych, policajnych alebo civilnych zloZiek operacie Organizacie Spojenych
narodov,

ii) inych predstavitelov a expertov vyslanych Organizaciou Spojenych narodov alebo jej
odbornymi organizaciami alebo Medzinarodnou agenturou pre atomovu energiu, ktori su
sluzobne pritomni v oblasti, v ktorej sa vykonava operacia Organizacie Spojenych narodov,

b) ,pridruzeny personal” znamena

i) osoby menované vladou alebo medzivladnou organizaciou so suhlasom prislusného organu
Organizacie Spojenych narodov,

ii) osoby poverené generalnym tajomnikom Organizacie Spojenych narodov, odbornou
organizaciou alebo Medzinarodnou agenturou pre atomovu energiu,

iii) osoby rozmiestnené humanitarnou mimovladnou organizaciou alebo agentiirou na zaklade
dohody s generalnym tajomnikom Organizacie Spojenych narodov alebo s odbornou
organizaciou, alebo s Medzinarodnou agenturou pre atomovu energiu, ktoré vykonavaju
¢innosti zamerané na podporu naplnenia mandatu operacie Organizacie Spojenych narodov,

c) ,operacia Organizacie Spojenych narodov® znamena operaciu uskutoc¢novanu na zaklade
rozhodnutia prislusného organu Organizacie Spojenych narodov v sulade s Chartou
Organizacie Spojenych narodov, vykonavanu a kontrolovanu organmi Organizacie Spojenych
narodov, ak

i) operacia je zamerana na udrziavanie alebo nastolenie medzinarodného mieru a bezpecnosti
alebo

ii) Bezpecnostna rada alebo Valné zhromazdenie vyhlasilo, na ticely tohto dohovoru, ze hrozi
mimoriadne nebezpecenstvo personalu, ktory sa ztucastniuje na operacii,

d) ,hostitelsky Stat“ znamena Stat, na ktorého tzemi Organizacia Spojenych narodov vykonava
operaciu,
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e) ,tranzitny stat* znamena iny ako hostitelsky stat, cez ktorého tzemie personal Organizacie
Spojenych narodov a pridruzeny personal alebo ich vybavenie prechadzaju alebo sti na nom
docasne pritomné v ramci operacie Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 2
Rozsah posobnosti

1. Tento dohovor sa vztahuje na personal Organizacie Spojenych narodov a pridruzeny personal,
ako aj na operacie Organizacie Spojenych narodov podla ustanoveni ¢lanku 1.

2. Tento dohovor sa nevztahuje na operaciu Organizacie Spojenych narodov uskutoérniovanu na
zaklade rozhodnutia Bezpecnostnej rady v ramci donucovacich opatreni podla kapitoly VII
Charty Organizacie Spojenych narodov, v ktorej ramci je personal zapojeny do boja proti
organizovanym ozbrojenym silam a na ktoru sa vzfahuje pravo medzinarodnych ozbrojenych
konfliktov.

Clanok 3
Oznacenie

1. Vojenské a policajné zlozky operacie Organizacie Spojenych narodov a ich vozidla, plavidla a
lietadla budu osobitne oznacené. Ostatny personal, iné vozidla, plavidla a lietadla pouzité v
ramci operacie Organizacie Spojenych narodov budu nalezite oznacené, ak generalny tajomnik
Organizacie Spojenych narodov nerozhodne inak.

2. Kazdy c¢len personalu Organizacie Spojenych narodov a pridruzeného personalu bude mat pri
sebe nalezité doklady totoznosti.
Clanok 4
Dohody o statuse operacie

Hostitelsky stat a Organizacia Spojenych narodov uzavriu ¢o najskor dohodu o statuse operacie
Organizacie Spojenych narodov a kazdého personalu, ktory je do nej zapojeny, vratane, inter alia,
ustanoveni o vysadach a imunitach vojenskych a policajnych zloziek operacie.

Clanok 5
Tranzit
Tranzitny stat ulah¢i volny prechod personalu Organizacie Spojenych narodov a pridruzeného
personalu a ich vybavenia do hostitelského Statu a z hostitelského Statu.
Clanok 6
Respektovanie zakonov a predpisov

1. Bez ujmy na vysadach a imunitach, ktoré personal Organizacie Spojenych narodov a pridruzeny
personal mo6Zu pozivat, alebo bez ujmy na poziadavkach vyplyvajucich z ich povinnosti personal
Organizacie Spojenych narodov a pridruzeny personal
a) reSpektuju zakony a predpisy hostitelského Statu a tranzitného sStatu a
b) zdrzia sa akejkolvek akcie alebo cinnosti, ktora je nezlucitelnd s nestrannou a

medzinarodnou povahou ich povinnosti.

2. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov prijme vsSetky nalezité opatrenia na
zabezpecenie dodrziavania tychto zavazkov.

Clanok 7
Zaviazok zabezpecit bezpecnost personalu Organizacie Spojenych narodov a pridruzeného
personalu

1. Personal Organizacie Spojenych narodov a pridruzeny personal, ich vybavenie a priestory
nesmu byt objektom titoku alebo akejkolvek akcie, ktora im brani vykonavat ich mandat.

2. Staty, zmluvné strany, prijmu vsetky prislusné opatrenia na zabezpecenie bezpecnosti
personalu Organizacie Spojenych narodov a pridruzeného personalu. Staty, zmluvné strany,
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podniknu najma vsetky nalezité kroky na ochranu personalu Organizacie Spojenych narodov a
pridruzeného personalu, ktoré su rozmiestnené na ich tzemi, pred trestnymi ¢inmi uvedenymi
v clanku 9.

3. Staty, zmluvné strany, budu nalezite spolupracovat s Organizaciou Spojenych narodov a s
inymi Statmi, zmluvnymi stranami, pri uplatnovani tohto dohovoru, najméa vzdy vtedy, ked
hostitelsky Stat nie je sposobily urobit pozadované opatrenia.

Clanok 8

Povinnost prepustit alebo vratit zajaty alebo zadrzany personal Organizacie Spojenych
narodov a pridruZeny personal

Ak prislusnik personalu Organizacie Spojenych narodov alebo pridruzeného personalu je zajaty
alebo zadrzany v ramci vykonavania jeho povinnosti a ak jeho totoznost bola preukazana, nemoze
byt vypocuvany a musi byt bezodkladne prepusteny a vrateny Organizacii Spojenych narodov
alebo inému prislusnému organu s vynimkou odlisnej apravy v dohode o postaveni vojenskych sil.
Do prepustenia sa bude s tymto prislusnikom zaobchadzat v sulade so vSeobecne uznavanymi
standardmi Tudskych prav a so zasadami a s duchom Zenevskych dohovorov z roku 1949.

Clanok 9
Trestné ¢iny proti personalu Organizacie Spojenych narodov a pridruzenému personalu
1. Umyselny ¢in
a) vrazdy, tnosu alebo iného utoku na osobu alebo na slobodu ktoréhokolvek prislusnika
personalu Organizacie Spojenych narodov alebo pridruzeného personalu,

b) nasilného utoku na sluzobné priestory, sukromné obydlie alebo dopravné prostriedky
ktoréhokolvek prislusnika personalu Organizacie Spojenych narodov alebo pridruzeného
personalu, ktory je takej povahy, Ze ohrozuje jeho osobu alebo slobodu,

¢) hrozby spachania takého utoku s cielom dontutit fyzickii osobu alebo pravnicku osobu, aby
vykonala urcity ¢in alebo aby sa zdrzala jeho vykonania,

d) pokusu o spachanie takého atoku a

e) spoluucasti na spachani akéhokolvek takého titoku alebo na pokuse o jeho spachanie alebo
na organizovani alebo na nariadovani inym, aby vykonali takyto utok,

povazuje kazdy stat, zmluvna strana, za trestny podla svojho vnutrostatneho pravneho

poriadku.

2. Kazdy stat, zmluvna strana, prijme opatrenia, aby trestné ¢iny podla odseku 1 boli potrestané
nalezitymi trestmi, ktoré budu zohladnovat zavaznost tychto trestnych ¢inov.

Clanok 10
Zalozenie pravomoci

1. Kazdy stat, zmluvna strana, prijme nevyhnutné opatrenia na zaloZenie svojej pravomoci pre
trestné ciny uvedené v clanku 9 v tychto pripadoch:

a) ak je trestny cin spachany na uzemi tohto Statu alebo na palube lode alebo lietadla
registrovaného v tomto State,

b) ak je podozrivy pachatel statnym prislusnikom tohto Statu.

2. Stat, zmluvna strana, moze tiez ustanovit svoju pravomoc pre akykolvek takyto trestny ¢in, ak
je spachany

a) osobou bez Statnej prislusnosti, ktorej obvykly pobyt sa nachadza v tomto State, alebo
b) na osobe, ktora je Statnym prislusnikom tohto statu, alebo
c) s cielom donutit tento stat, aby vykonal akykolvek ¢in alebo sa zdrzal jeho vykonania.

3. Kazdy stat, zmluvna strana, ktory ustanovil svoju pravomoc podla odseku 2, to notifikuje
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov. Ak tento stat, zmluvna strana,
nasledne zrusi tuto pravomoc, notifikuje to generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych
narodov.
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4. Kazdy stat, zmluvna strana, prijme nevyhnutné opatrenia na ustanovenie svojej pravomoci pre
trestné Ciny podla clanku 9 v pripadoch, ak podozrivy pachatel sa nachadza na jeho tizemi a
podla clanku 15 nevyda takuto osobu niektorému zo Statov, zmluvnych stran, ktoré zalozili
takato pravomoc podla odseku 1 alebo 2.

5. Tento dohovor nevylucuje ustanovenie trestnej pravomoci na zaklade vnutrostatneho pravneho
poriadku.

Clanok 11
Predchadzanie trestnym ¢inom proti personalu Organizacie Spojenych narodov a
pridruZenému personalu
Staty, zmluvné strany, spolupracuju pri predchadzani trestnym ¢inom podla élanku 9, najmi
a) prijimanim vSetkych praktickych opatreni, aby sa na ich prislusSnych uzemiach zamedzilo
pripravam na spachanie takychto trestnych ¢inov v ramci ich tizemia alebo mimo ich tzemia, a
b) vymenami informacii v sulade s ich vnutrostatnym pravnym poriadkom a koordinaciou
prijimania administrativnych a inych prislusnych opatreni na predchadzanie pachaniu tychto
trestnych ¢inov.

Clanok 12
Vymena informacii

1. Ak podla podmienok ustanovenych vo vnutrostatnom pravnom poriadku stat, zmluvna strana,
na ktorého tuzemi bol spachany trestny c¢in podla ¢lanku 9, ma doévody domnievat sa, Ze
podozrivy pachatel unikol z jeho uzemia, informuje generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov a priamo alebo jeho prostrednictvom prislusny stat alebo Staty o vsetkych
relevantnych skutocnostiach, ktoré sa tykaji spachaného trestného cinu, a o vsetkych
dostupnych informaciach, ktoré sa tykaju totoznosti podozrivého pachatela.

2. Ak bol spachany trestny ¢in podla ¢lanku 9, kazdy Stat, zmluvna strana, ktory ma informacie o
obeti a o okolnostiach trestného cinu, vyvija tsilie v sulade so svojim vnutrostatnym pravnym

poriadkom, aby o nich v ucelenej podobe a urychlene informoval generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov a prislusny stat alebo staty.

Clanok 13
Opatrenia na zabezpecenie stihania alebo vydania

1. Ak to okolnosti odovodnuja, Stat, zmluvna strana, na ktorého tzemi sa nachadza podozrivy
pachatel, prijme v sulade so svojim vnutroStatnym pravnym poriadkom nalezité opatrenia na
zaistenie pritomnosti tejto osoby na ucely jej stihania alebo vydania.

2. Opatrenia prijaté podla odseku 1 budu bezodkladne a v sulade s vnutrosStatnym pravnym

poriadkom notifikované generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov a priamo
alebo jeho prostrednictvom

a) Statu, na ktorého tizemi bol trestny ¢in spachany,

b) statu alebo Statom, ktorych je podozrivy pachatel Statnym prislusnikom, alebo ak je tato
osoba bez Statnej prislusnosti, na ktorého tizemi ma tato osoba obvykly pobyt,

c) Statu alebo Statom, ktorych statnym prislusnikom je obet, a

d) ostatnym zainteresovanym Statom.

Clanok 14
Stihanie podozrivych pachatelov

Ak stat, zmluvna strana, na ktorého tizemi sa podozrivy pachatel nachadza, nevyda tito osobu,
predlozi bez vynimky a bez zbytoéného odkladu zaleZitost na trestné stihanie svojim prislusnym
organom v sulade so svojim pravnym poriadkom. Tieto organy vydavaju rozhodnutie rovnakym
sposobom ako v pripade analogického trestného ¢inu zavaznej povahy v sulade s vnutrostatnym
pravnym poriadkom tohto Statu.
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Clanok 15
Vydavanie podozrivych pachatelov
1. Ak vydavanie pachatelov pre trestné ¢iny podla ¢lanku 9 nie je obsiahnuté v zmluve o vydavani,
ktora je uzavreta medzi Statmi, zmluvnymi stranami, tieto trestné ¢iny sa za také povazuju na

zaklade tohto dohovoru. Staty, zmluvné strany, sa zavizuju zakotvit vydavanie pre tieto trestné
¢iny do kazdej zmluvy o vydavani uzavretej medzi nimi.

2. Ak stat, zmluvna strana, ktory podmienuje vydavanie existenciou zmluvy, dostane ziadost o
vydanie od Statu, zmluvnej strany, s ktorym nema uzavreti zmluvu o vydavani, ma moznost
povazovat tento dohovor za pravny dovod na vydanie pre tieto trestné ¢iny. Podmienky vydania
sa riadia pravnym poriadkom doziadaného Statu.

3. Staty, zmluvné strany, ktoré vydavanie nepodmienuju existenciou zmluvy, uznaju medzi sebou
tieto trestné Ciny za tie, ktoré zakladaju vydavanie podla podmienok ustanovenych pravom
doziadaného Statu.

4. Kazdy z tychto trestnych ¢inov sa bude, na ucely vydavania medzi Statmi, zmluvnymi stranami,
povazovat za taky, akoby nebol spachany iba na mieste, kde sa uskutocnil, ale aj na tizemi
Statov, zmluvnych stran, ktoré zalozili svoju pravomoc podla ¢lanku 10 ods. 1 alebo 2.

Clanok 16
Vzajomna pomoc v trestnych veciach

zaCatym trestnym stihanim za trestné ciny podla clanku 9 vratane poskytovania vsetkych
dostupnych dokazov, ktoré st potrebné na stihanie. Vsetky ukony sa riadia vnutrostatnym
pravnym poriadkom doziadaného statu.

2. Ustanovenie odseku 1 sa nedotyka zavazkov o vzajomnej pomoci, ktoré vyplyvaju z akejkolvek
inej dohody.

Clanok 17
Spravodlivé zaobchadzanie
1. Kazda osoba, ktora je vysSetrovana alebo stihana pre niektory z trestnych ¢inov podla ¢lanku 9,

ma zarucené spravodlivé zaobchadzanie, spravodlivy proces a uplnt ochranu svojich prav
pocas celého vySetrovania alebo stihania.

2. Kazdy podozrivy pachatel ma pravo

a) bezodkladne sa spojit s najblizZS§im prisluSnym zastupcom Statu alebo Statov, ktorych je
Statnym prislusnikom alebo ktoré su inak opravnené chranit jeho prava, alebo ak je bez
Statnej prislusnosti, so Statom, ktory na zaklade jeho Ziadosti je ochotny chranit jeho prava,
a

b) prijimat navstevy zastupcu tohto Statu alebo tychto Statov.

Clanok 18
Oznamenie zaverov stihania

Stat, zmluvna strana, v ktorom je podozrivy pachatel stihany, informuje o zaveroch trestného
konania generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov, ktory ich postupi ostatnym
Statom, zmluvnym stranam.

Clanok 19
Rozsirenie dohovoru

Staty, zmluvné strany, sa zavdzuju rozsirovat tento dohovor v najsirSom moznom rozsahu,
najma zahrnutim jeho Studia, ako aj prislusnych ustanoveni medzinarodného humanitarneho
prava do svojich programov vojenského vzdelavania.
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Clanok 20
Vynimky
Nijaké ustanovenie tohto dohovoru sa nedotyka

a) uplatnovania medzinarodného humanitarneho prava a vseobecne uznavanych Standardov v
oblasti Iudskych prav, ktoré st zakotvené v medzinarodnych dokumentoch o ochrane operacii
Organizacie Spojenych narodov, ako aj personalu Organizacie Spojenych narodov a
pridruzeného personalu alebo povinnosti tohto personalu dodrziavat tieto prava a Standardy,

b) prav a zavazkov Statov v sulade s Chartou Organizacie Spojenych narodov tykajucich sa
sthlasu so vstupom os6b na ich tzemie,

¢) povinnosti personalu Organizacie Spojenych narodov a pridruzeného personalu konat v sulade
s mandatom operacie Organizacie Spojenych narodov,

d) prava Statov, ktoré dobrovolne poskytuju personal na operacie Organizacie Spojenych narodov,
aby ho stiahli z ui¢asti na tejto operacii, alebo

e) prava na nalezité finan¢né odskodnenie v pripade smrti, invalidity, zranenia alebo choroby oséb
dobrovolne vyslanych Statom na operacie Organizacie Spojenych narodov, ktoré su spojené s
vykonavanim ¢innosti na udrzanie mieru.

Clanok 21
Pravo na sebaobranu

Nijaké ustanovenie tohto dohovoru sa nemoéze vykladat tak, aby to obmedzovalo pravo na
sebaobranu.

Clanok 22
RieSenie sporov
1. Kazdy spor o vyklad alebo o uplatnovanie tohto dohovoru, ktory nie je medzi dvoma alebo
viacerymi Statmi, zmluvnymi stranami, urovnany rokovaniami, podlieha na Ziadost jednej zo
stran arbitrazi. Ak strany do Siestich mesiacov odo dna podania Zziadosti o arbitraz nie su
spoOsobilé dosiahnut dohodu o jej organizacii, moze jedna z nich predlozit spor na Medzinarodny
sudny dvor na zaklade ziadosti podanej v suilade so Statitom Medzinarodného sudneho dvora.
2. Kazdy Stat, zmluvna strana, moze pri podpise, ratifikacii, prijati alebo schvaleni tohto dohovoru
alebo pri pristupe k nemu vyhlasit, Ze sa nepovazuje byt viazany celym odsekom alebo castou

odseku 1. Ostatné Staty, zmluvné strany, nebudu viazané odsekom 1 alebo jeho prislusnou
castou voci Statu, zmluvnej strane, ktory uplatnil takato vyhradu.

3. Kazdy stat, zmluvna strana, ktory uplatnil vyhradu podla odseku 2, ju moze kedykolvek odvolat
notifikovanim generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 23
Hodnotiace schodzky

Na ziadost jedného Statu alebo viacerych statov, zmluvnych stran, a so suhlasom vacsiny Statov,
zmluvnych stran, zvola generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov schodzku Statov,
zmluvnych stran, na posudenie uplatnovania dohovoru a ostatnych problémov suvisiacich s jeho
vykonavanim.

Clanok 24
Podpis

Tento dohovor je otvoreny na podpis vSetkym Statom v sidle Organizacie Spojenych narodov v
New Yorku do 31. decembra 1995.
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Clanok 25
Ratifikacia, prijatie alebo schvalenie

Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati
alebo schvaleni budu ulozené u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 26
Pristup

Tento dohovor je otvoreny na pristup vsSetkym sStatom. Listiny o pristupe budu ulozené u
generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 27
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost tridsiatym dnom po dni uloZenia dvadsiatej druhej
ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov.

2. Pre kazdy Stat, ktory ratifikuje, prijme alebo schvali tento dohovor alebo k nemu pristtpi po
ulozeni dvadsiatej druhej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe, dohovor
nadobudne platnost tridsiatym dnom po dni ulozZenia jeho ratifika¢nej listiny, listiny o prijati,
schvaleni alebo pristupe.

Clanok 28
Vypoved

1. Kazdy stat, zmluvna strana, méze vypovedat tento dohovor pisomnou notifikaciou generalnemu
tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

2. Vypoved nadobudne ucinnost jeden rok po dni, ked generalny tajomnik Organizacie Spojenych
narodov dostane tuto notifikaciu.

Clanok 29
Autentické texty

Poévodné vyhotovenie tohto dohovoru, ktorého anglicky, arabsky, ¢insky, francuzsky, rusky a
Spanielsky text su rovnako autentické, bude ulozené u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov, ktory zasle jeho overené kopie vSetkym Statom.

Dané v New Yorku 9. decembra 1994.
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Priloha
k €. 214/2001 Z. z.

CONVENTION
on the Safety of United Nations and Associated Personnel

The States Parties to this Convention,

Deeply concerned over the growing number of
deaths and injuries resulting from deliberate attacks
against United Nations and associated personnel,

Bearing in mind that attacks against, or other
mistreatment of, personnel who act on behalf of the
United Nations are unjustifiable and unacceptable, by
whomsoever committed,

Recognizing that United Nations operations are
conducted in the common interest of the international
community and in accordance with the principles and
purposes of the Charter of the United Nations,

Acknowledging the important contribution that
United Nations and associated personnel make in
respect of United Nations efforts in the fields of
preventive diplomacy, peacemaking, peace-keeping,
peace-building and humanitarian and other
operations,

Conscious of the existing arrangements for ensuring
the safety of United Nations and associated personnel,
including the steps taken by the principal organs of
the United Nations, in this regard,

Recognizing none the less that existing measures of
protection for United Nations and associated
personnel are inadequate,

Acknowledging that the effectiveness and safety of
United Nations operations are enhanced where such
operations are conducted with the consent and
cooperation of the host State,

Appealing to all States in which United Nations and
associated personnel are deployed and to all others on
whom such personnel may rely, to provide
comprehensive support aimed at facilitating the
conduct and fulfilling the mandate of United Nations
operations,

Convinced that there is an urgent need to adopt
appropriate and effective measures for the prevention
of attacks committed against United Nations and
associated personnel and for the punishment of those
who have committed such attacks,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Convention:

(@) “United Nations personnel” means:
(i) Persons engaged or deployed by the

Secretary-General of the United Nations as
members of the military, police or civilian
components of a United Nations operation;

(ii) Other officials and experts on mission of the
United Nations or its specialized agencies or the
International Atomic Energy Agency who are
present in an official capacity in the area where
a United Nations operation is being conducted;

(b) “Associated personnel” means:

(i) Persons assigned by a Government or an
intergovernmental  organization with the
agreement of the competent organ of the United
Nations;

(ii) Persons engaged by the Secretary-General of the
United Nations or by a specialized agency or by
the International Atomic Energy Agency;

(iii) Persons deployed by a humanitarian
non-governmental organization or agency under
an agreement with the Secretary-General of the
United Nations or with a specialized agency or
with the International Atomic Energy Agency,

to carry out activities in support of the fulfilment of

the mandate of a United Nations operation;

(c) “United Nations operation” means an operation
established by the competent organ of the United
Nations in accordance with the Charter of the
United Nations and conducted under United
Nations authority and control:

(i) Where the operation is for the purpose of
maintaining or restoring international peace and
security; or

(ii) Where the Security Council or the General
Assembly has declared, for the purposes of this
Convention, that there exists an exceptional risk
to the safety of the personnel participating in the
operation;

(d) “Host State” means a State in whose territory
a United Nations operation is conducted;

(e) “Transit State” means a State, other than the host
State, in whose territory United Nations and
associated personnel or their equipment are in
transit or temporarily present in connection with
a United Nations operation.

Article 2
Scope of application
1. This Convention applies in respect of United

Nations and associated personnel and United Nations
operations, as defined in article 1.

2. This Convention shall not apply to a United
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Nations operation authorized by the Security Council
as an enforcement action under Chapter VII of the
Charter of the United Nations in which any of the
personnel are engaged as combatants against
organized armed forces and to which the law of
international armed conflict applies.

Article 3
Identification

1. The military and police components of a United
Nations operation and their vehicles, vessels and
aircraft shall bear distinctive identification. Other
personnel, vehicles, vessels and aircraft involved in
the United Nations operation shall be appropriately
identified unless otherwise decided by the
Secretary-General of the United Nations.

2. All United Nations and associated personnel shall
carry appropriate identification documents.

Article 4

Agreements on the status of the operation

The host State and the United Nations shall
conclude as soon as possible an agreement on the
status of the United Nations operation and all
personnel engaged in the operation including, inter
alia, provisions on privileges and immunities for
military and police components of the operation.

Article 5

Transit

A transit State shall facilitate the unimpeded transit
of United Nations and associated personnel and their
equipment to and from the host State.

Article 6

Respect for laws and regulations

1. Without prejudice to such privileges and
immunities as they may enjoy or to the requirements
of their duties, United Nations and associated
personnel shall:

(a) Respect the laws and regulations of the host State
and the transit State; and

(b) Refrain from any action or activity incompatible
with the impartial and international nature of their
duties.

2. The Secretary-General of the United Nations shall
take all appropriate measures to ensure the
observance of these obligations.

Article 7

Duty to ensure the safety and security
of United Nations and associated personnel

1. United Nations and associated personnel, their
equipment and premises shall not be made the object
of attack or of any action that prevents them from
discharging their mandate.

2. States Parties shall take all appropriate measures
to ensure the safety and security of United Nations and
associated personnel. In particular, States Parties
shall take all appropriate steps to protect United
Nations and associated personnel who are deployed in
their territory from the crimes set out in article 9.

3. States Parties shall cooperate with the United
Nations and other States Parties, as appropriate, in
the implementation of this Convention, particularly in
any case where the host State is unable itself to take
the required measures.

Article 8

Duty to release or return United Nations
and associated personnel captured or detained

Except as otherwise provided in an applicable
status-of-forces agreement, if United Nations or
associated personnel are captured or detained in the
course of the performance of their duties and their
identification has been established, they shall not be
subjected to interrogation and they shall be promptly
released and returned to United Nations or other
appropriate authorities. Pending their release such
personnel shall be treated in accordance with
universally recognized standards of human rights and
the principles and spirit of the Geneva Conventions of
1949.

Article 9

Crimes against United Nations
and associated personnel

1. The intentional commission of:

(@) A murder, kidnapping or other attack upon the
person or liberty of any United Nations or
associated personnel;

(b) A violent attack upon the official premises, the
private accommodation or the means of
transportation of any United Nations or associated
personnel likely to endanger his or her person or
liberty;

() A threat to commit any such attack with the
objective of compelling a physical or juridical
person to do or to refrain from doing any act;

(d) An attempt to commit any such attack; and

(e) An act constituting participation as an accomplice
in any such attack, or in an attempt to commit such
attack, or in organizing or ordering others to
commit such attack,

shall be made by each State Party a crime under its

national law.

2. Each State Party shall make the crimes set out in
paragraph 1 punishable by appropriate penalties
which shall take into account their grave nature.

Article 10
Establishment of jurisdiction
1. Each State Party shall take such measures as

may be necessary to establish its jurisdiction over the
crimes set out in article 9 in the following cases:
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(a) When the crime is committed in the territory of that
State or on board a ship or aircraft registered in
that State;

(b) When the alleged offender is a national of that
State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction
over any such crime when it is committed:
(a) By a stateless person whose habitual residence is
in that State; or
(b) With respect to a national of that State; or
()In an attempt to compel that State to do or to
abstain from doing any act.

3. Any State Party which has established
jurisdiction as mentioned in paragraph 2 shall notify
the Secretary-General of the United Nations. If such
State Party subsequently rescinds that jurisdiction, it
shall notify the Secretary-General of the United
Nations.

4. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the
crimes set out in article 9 in cases where the alleged
offender is present in its territory and it does not
extradite such person pursuant to article 15 to any of
the States Parties which have established their
jurisdiction in accordance with paragraph 1 or 2.

5. This Convention does not exclude any criminal
jurisdiction exercised in accordance with national law.

Article 11

Prevention of crimes against United Nations
and associated personnel

States Parties shall cooperate in the prevention of
the crimes set out in article 9, particularly by:

(@) Taking all practicable measures to prevent
preparations in their respective territories for the
commission of those crimes within or outside their
territories; and

(b) Exchanging information in accordance with their
national law and coordinating the taking of
administrative and other measures as appropriate
to prevent the commission of those crimes.

Article 12

Communication of information

1. Under the conditions provided for in its national
law, the State Party in whose territory a crime set out
in article 9 has been committed shall, if it has reason
to believe that an alleged offender has fled from its
territory, communicate to the Secretary-General of the
United Nations and, directly or through the
Secretary-General, to the State or States concerned all
the pertinent facts regarding the crime committed and
all available information regarding the identity of the
alleged offender.

2. Whenever a crime set out in article 9 has been
committed, any State Party which has information
concerning the victim and circumstances of the crime
shall endeavour to transmit such information, under
the conditions provided for in its national law, fully

and promptly to the Secretary-General of the United
Nations and the State or States concerned.

Article 13

Measures to ensure prosecution or extradition

1. Where the circumstances so warrant, the State
Party in whose territory the alleged offender is present
shall take the appropriate measures under its national
law to ensure that person’s presence for the purpose
of prosecution or extradition.

2. Measures taken in accordance with paragraph 1
shall be notified, in conformity with national law and
without delay, to the Secretary-General of the United
Nations and, either directly or through the
Secretary-General, to:

(a) The State where the crime was committed;

(b) The State or States of which the alleged offender is
a national or, if such person is a stateless person,
in whose territory that person has his or her
habitual residence;

(c) The State or States of which the victim is a national;
and

(d) Other interested States.

Article 14

Prosecution of alleged offenders

The State Party in whose territory the alleged
offender is present shall, if it does not extradite that
person, submit, without exception whatsoever and
without undue delay, the case to its competent
authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the law of that State.
Those authorities shall take their decision in the same
manner as in the case of an ordinary offence of a grave
nature under the law of that State.

Article 15
Extradition of alleged offenders

1. To the extent that the crimes set out in article 9
are not extraditable offences in any extradition treaty
existing between States Parties, they shall be deemed
to be included as such therein. States Parties
undertake to include those crimes as extraditable
offences in every extradition treaty to be concluded
between them.

2.If a State Party which makes extradition
conditional on the existence of a treaty receives
arequest for extradition from another State Party with
which it has no extradition treaty, it may at its option
consider this Convention as the legal basis for
extradition in respect of those crimes. Extradition
shall be subject to the conditions provided in the law
of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall recognize
those crimes as extraditable offences between
themselves subject to the conditions provided in the
law of the requested State.
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4. Each of those crimes shall be treated, for the
purposes of extradition between States Parties, as if it
had been committed not only in the place in which it
occurred but also in the territories of the States Parties
which have established their jurisdiction in
accordance with paragraph 1 or 2 of article 10.

Article 16

Mutual assistance in criminal matters

1. States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connection with
criminal proceedings brought in respect of the crimes
set out in article 9, including assistance in obtaining
evidence at their disposal necessary for the
proceedings. The law of the requested State shall
apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect
obligations concerning mutual assistance embodied in
any other treaty.

Article 17

Fair treatment

1. Any person regarding whom investigations or
proceedings are being carried out in connection with
any of the crimes set out in article 9 shall be
guaranteed fair treatment, a fair trial and full
protection of his or her rights at all stages of the
investigations or proceedings.

2. Any alleged offender shall be entitled:

(@) To communicate without delay with the nearest
appropriate representative of the State or States of
which such person is a national or which is
otherwise entitled to protect that person’s rights or,
if such person is a stateless person, of the State
which, at that person’s request, is willing to protect
that person’s rights; and

(b) To be visited by a representative of that State or
those States.

Article 18

Notification of outcome of proceedings

The State Party where an alleged offender is
prosecuted shall communicate the final outcome of the
proceedings to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit the information to other
States Parties.

Article 19

Dissemination

The States Parties undertake to disseminate this
Convention as widely as possible and, in particular, to
include the study thereof, as well as relevant
provisions of international humanitarian law, in their
programmes of military instruction.

Article 20

Savings clauses

Nothing in this Convention shall affect:

(@) The applicability of international humanitarian law
and universally recognized standards of human
rights as contained in international instruments in
relation to the protection of United Nations
operations and United Nations and associated
personnel or the responsibility of such personnel to
respect such law and standards;

(b) The rights and obligations of States, consistent with
the Charter of the United Nations, regarding the
consent to entry of persons into their territories;

(c) The obligation of United Nations and associated
personnel to act in accordance with the terms of the
mandate of a United Nations operation;

(d) The right of States which voluntarily contribute
personnel to a United Nations operation to
withdraw their personnel from participation in
such operation; or

(e) The entitlement to appropriate compensation
payable in the event of death, disability, injury or
illness attributable to peace-keeping service by
persons voluntarily contributed by States to United
Nations operations.

Article 21
Right of self-defence

Nothing in this Convention shall be construed so as
to derogate from the right to act in self-defence.

Article 22

Dispute settlement

1. Any dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application of this
Convention which is not settled by negotiation shall,
at the request of one of them, be submitted to
arbitration. If within six months from the date of the
request for arbitration the parties are unable to agree
on the organization of the arbitration, any one of those
parties may refer the dispute to the International
Court of Justice by application in conformity with the
Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signature,
ratification, acceptance or approval of this Convention
or accession thereto declare that it does not consider
itself bound by all or part of paragraph 1. The other
States Parties shall not be bound by paragraph 1 or
the relevant part thereof with respect to any State
Party which has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a reservation in
accordance with paragraph 2 may at any time
withdraw that reservation by notification to the
Secretary-General of the United Nations.
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Article 23

Review meetings

At the request of one or more States Parties, and if
approved by a majority of States Parties, the
Secretary-General of the United Nations shall convene
a meeting of the States Parties to review the
implementation of the Convention, and any problems
encountered with regard to its application.

Article 24

Signature

This Convention shall be open for signature by all
States, until 31 December 1995, at United Nations
Headquarters in New York.

Article 25

Ratification, acceptance or approval

This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 26

Accession

This Convention shall be open for accession by any
State. The instruments of accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 27
Entry into force

1. This Convention shall enter into force thirty days
after twenty-two instruments of ratification,
acceptance, approval or accession have been
deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or
acceding to the Convention after the deposit of the
twenty-second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Convention shall enter into
force on the thirtieth day after the deposit by such
State of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 28

Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by
written notification to the Secretary-General of the
United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following
the date on which notification is received by the
Secretary-General of the United Nations.

Article 29

Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall
send certified copies thereof to all States.
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